AVVERTENZE GENERALI

GEWi55

PROIETTORI PER ESTERNI E INTERNI

FLOODLIGHT FOR OUTDOOR AND INDOOR USE - NPOXEKTOPbI AJ1A
HAPY>KHOTO 1 BHYTPEHHEIO OCBELLEHWA - YV ChIPTBIHOA XOHE
ILLIHAE MAVOANAHBINATBIH TPOXXEKTOP - MPAXOKTAPbI ANA
BbIKAPBICTAHHA HA BYNILbI | Y MAMALLKAHHAX

IP 66 [l C€

GENERAL INFORMATION - OBLUWE CBELIEHWA - XXAJIIIbI AKTTAPAT - ATYIIbHAA IHOAPMALIBIA

Si consiglia di far eseguire I'installazione da un elettricista qualificato che si attenga a queste istruzioni ed alle
vigenti norme sugli impianti. - Assicurarsi che I'apparecchio sia adatto alle condizioni ambientali in cui deve
funzionare. - Assil i che la | utilizzata corrisponda al tipo prescritto. - Disinserire la tensione di rete
prima di procedere all'installazione o alla sostituzione della lampada. Assicurarsi che la tensione nominale
dell'apparecchio sia compatibile con la tensione di alimentazione. - Assicurarsi che il circuito di alimentazione sia
dotato di idoneo dispositivo di protezione. - Rispettare la distanza minima consentita, misurata lungo I'asse ottico

q

minuti prima di essere riaccesa; tentativi di riaccensione a lampada calda p g sia la lampada che
I'accenditore. - Sostituire sollecitamente le lampade esaurite. - Usare per la sostituzione solo lampade del tipo
consigliato rispettando la tensione e la potenza consentita. - Sostituire inmediatamente il vetro frontale
qualora rotto o danneggiato. - Gli schermi di protezione hanno superato le prove relative alla protezione ai raggi
UV. - Non toccare I'apparecchio funzionante per evitare ustioni accidentali. - Si consiglia di dedicare una linea di
alimentazione specifica per gli apparecchi di illuminazione in quanto linee elettriche disturbate da armoniche in rete
possono danneggiare i condensatori. - Durante la sostituzione della lampada verificare I'integrita e il corretto
funzionamento delle guarnizioni. Non idoneo per impiego in ambiente marino corrosivo. - Ogni utilizzo non indicato
nel presente foglio istruzioni & da ritenersi improprio. Valutare la fattibilita con il S.A.T. Gewiss.

E Il simbolo del cassonetto barrato, ove riportato sul’apparecchiatura o sulla confezione, indica che il

prodotto alla fine della propria vita utile deve essere raccolto separatamente dagli altri rifiuti.
Al termine dell’utilizzo, I'utente dovra farsi carico di conferire il prodotto ad un idoneo centro di raccolta
m  diffe iata oppure di ri gnarlo al rivenditore all'atto dell’acquisto di un nuovo prodotto.

L'adeguata raccolta differenziata per I'avvio successivo dell’apparecchiatura dimessa al riciclaggio, al trattamento
e allo smaltimento ambientalmente compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti negativi sull'ambiente e
sulla salute e favorisce il reimpiego e/o riciclo dei iali di cui @ composta I'appar Gewiss partecipa
attivamente alle operazioni che favoriscono il corretto reimpiego, riciclaggio e recupero delle apparecchiature
elettriche ed elettroniche. Lo smaltimento abusivo del prodotto da parte dell’'utente comporta I'applicazione delle
sanzione amministrative previste ai sensi di legge. Per ulteriori informazioni rivolgersi al servizio locale di
smaltimento rifiuti o al rivenditore del prodotto.

The fixture must be installed by a qualified electrician who follows these instructions scrupulously and works in compliance
with the current regulations regarding electrical systems. — Ensure that the fixture is suitable for the ambient conditions in
the place of installation. - Ensure that the lamp you are using corresponds to the prescribed type. — Disconnect mains power
before fitting or changing the lamp. — Ensure that the nominal voltage of the fixture is compatible with the power supply
voltage. - Check that the power supply circuit is equipped with a protection device. — Observe the minimum permissible

the lamp to cool for at least 15 minutes before switching on again; if you attempt to re-strike the lamp when it is hot, damage
to both lamp and igniter may result. — Burnt out lamps must be changed promptly. - Replace burnt out lamps exclusively
with the recommended lamp type with the same voltage and maximum power rating as the original. - If the protective glass
is broken or damaged it must be replaced immediately. - The protective shields have passed the UV rays protection tests.
- Do not touch the fixture while it is switched on in order to avoid accidental burns. — A specific power supply should be used
for lighting fixtures, as electric lines disturbed by mains harmonics can damage the capacitor. - When replacing the lamp,
check that the seals are intact and work properly. The product should not be immersed in water. Not suitable for use in
corrosive marine conditions. — Any form of use not indicated in this instruction sheet must be considered inappropriate.
Always verify the feasibility with Gewiss S.A.T.
Where affixed on the equipment or package, the barred waste bin sign indicates that the product must be
E separated from other waste at the end of its working life for disposal. At the end of use, the user must deliver the
product to a suitable recycling centre or return it to the dealer when purchasing a new product. Adequate disposal
mmm  0f the decommissioned equipment for recycling, treatment and environmentally compatible disposal contributes
in preventing potentially negative effects on the environment and health and promotes the reuse and/or recycling of
equipment materials. Gewiss actively participates in activities that promote the correct reuse, recycling and recovery of
electric and electronic equipment. Abusive product disposal by the user is punishable by law with administrative sanctions.
For further information, please contact your local sanitation service or product dealer.

YCTaHOBKa U3Tenust AOMKHA BLINOMHATLCA KBANMGMLMPOBAHHbIM NEPCOHANOM C COBMIOAEHNEM HACTOALLEN MHCTPYKLMM 1
LEICTBYIOLUMX TEXHUYECKUX npasun. — YBeauTech, YTo NpUBOP MPUTOZEH K UCMIONb3OBAHMIO B UMEIOLLUXCS YCMOBHSX
OKpyXaloLLel cpefbl. — YeauTecs, 4To UCNONb3ayemas amna CoOTBETCTBYET NpeanucaHHoMy Tuny. - Mepes ycTaHoBKoi
UMW 3aMeHOM naMnbl OTKMIOYUTE HanpskeHue B CeTM. — YBemuTech, YTO HOMUHaNbHOE HanpsikeHue npubopa
COOTBETCTBYET HaNpsKEHUIO CETV NUTaHus. — YBenutech, Yo LeMb MUTaHWA CHaGkeHa HaAneXalym 3aluuTHbIM
ycTpoiicTBom. — CobMiofaiiTe MUHVMaNbHO ONYCTUMOE PaccTOsHUE [0 OCBELLAEMOro MpeaMerta, U3MepsieMoe BAOMb
onmueckoit ocu namnet: npumep 012~ Mepen nOBTOPHbIM BKMIOYEHYEM NaM el JOMKHO NPOITH HE MeHee 15 MAHYT
€ MOMeHTa OTKIio4eHIs. [laHHOE BpeMsi He0BXOIMMO Anst OXNaxaeHs Namnbl. TOMbITKM BKIIKYEHUS TOPSYE Namnbl MOryT
MPUBECTY K BbIXOAY U3 CTPOS Kak CaMOiA TaMMbl, TaK v 3aXuraloLLero yeTpoiicTaa. — CBOEBPEMEHHO 3aMeHsiATe BbilealLme
U3 CTPOs namnbl. — [iNS 3aMeHbl BbILUEAWWX U3 CTPOS Mamn WCTIOMb3yiATe Namnbl MPEAMUCAHHOTO TUNa C TeM Xe
HanpskeHUEM 1 MOLLHOCTbI0. — HesamenuTensHo 3amensiiTe pasbuTbie WNM NOBPEXIEHHbIE 3aLUMTHBIE SKPaHbl. —
3alTHble SKpaHbl MPOLMM UCMbITAHUA Ha CTOMKOCTH K YO uanyuenuo. — Bo usbexaHve OXoroB He kacaitech
BKTI04eHHoro npubopa. — [InA cBETOBbIX NPUGOPOB PEKOMEHAYETCS MCMONb30BATH OTAENbHYIO NMHMIO NUTaHKS, TaK KaK
BO3MOXHbIE TaPMOHUYECKME MOMEXY MOTYT BLIBECTU U3 CTPOS KOHZEHCaTop. — Bo Bpems 3ameHbl Nnamnbl npoepsiiTe
LIeNOCTHOCTb W NPaBUNbHOCTL PaboTbl YNNOTHEHWA. He norpyxaiite vajenve B Body. Madenue He npuromHo Ans
akcnnyaTaum B MOPCKOA KOPPO3UOHHOI cpede. — Mcnonb3osakue ycTpoiicTea MioBbiMM cnocobamu, OTRUYHBIMIA OT
yKa3aHHbIX B HACTOSILLEN WMHCTPYKUMM, PAcCMaTpUBAETC Kak HeHapnexalee. [nA YTOUHEHUs BO3MOKHOCTM
ucnonb3oBaHys obpatuaiitec B Cryxby TexHUeckoit nopaepxkv Gewiss.

OTCMyXMBLIEE W3[eNUe [OMKHO YTUNMUPOBATLCS OTAENbHO OT OBbIYHBIX BLITOBLIX OTXOROB.
Monb3oBaTens 06si3aH CAaTb OTCRYKVBLUEE W3ZENMe B HAANexXaluuit MyHKT paspenbHOM yTunuaaLum
mmm— OTXO[OB WNM MEpefatb €10 B PO3HUYHYID TOPTOBYIO OpraHM3aLMio MpU TMOKYMKEe HOBOTO M3NENKS.
MpaBunbHas pasnenbHast YTuMsaLmus npubopoB C UX NOCTIEAYIOLMM HanpaBREHUeM Ha BTOPUYHYIO MepepaboTky
UnK 3KoMoruyeckin GesonacHoe 3aXopoHeHMe MO3BONSET YMeHbLUNTL HEraTUBHbIE BO3EVICTBUA Ha OKpyXaloLLyio
Cpeny 1 300poBbe Niofieit 1 CrocoBCTBYET NMOBTOPHOMY UCTIONb30BAHIIO MaTEPUANOB, 13 KOTOPBIX CAENaH mpuGop.
Gewiss MPUHMMAET aKTUBHOE y4acTie B MEPOMPUSTUSIX M0 0BECTIEYEHNI0 MPaBUMbHOM BTOPUYHOI nepepaboTki 1
YTUNM3ALMM SNIEKTPUYECKOTO U SMEKTPOHHOTO 0BOPYAOBaHHS. HenpaBunbHas YTUNM3aLms U3aens nonb3osatenem
SBNAETCA a[MUHUCTPATUBHBIM HapyLUeHUeM, NpecneyeMbiM Mo 3akoHy. 3a [OMONHUTENbHON WHopMaLumedt
obpalLjaiiTech B MECTHYI0 CyGy M0 yTUNU3aLMY OTXOFOB UM K MPOAABLLY M3aenus.

E Haruuvie Ha npuGope Wiv ynakoBKe CUMBONA MEPEYEPKHYTOTO MYCOPHOTO Baka ykasbiBaeT 0 TOM, 4To

OpHamydel ock! Hyckaynapdbl Bymxsimnall opbIHOalmbIH XaHe anekmpriK Xylienepae kambicmsl epexenepee call
Kymbic icmelimin 6inikmi MamaH opbiHOaybI kepek. — KypbiniFbl OpHbIHa MblKman beximineeHiHe Ke3 XemkisiHis. — Ci3
natidanabin XamkaH WaMHbIH XapamObiNbifblH MekcepiHis. — LLamObl camy He aybicmbipy andbiHia Kyammsl
aXblpambi macmaksi3. — KypbinfbiHbIH HOMUHaNOb! KepHeYi Xeni KepHeyiHe call exeHiHe Ke3 XemkiziHia. — Kyam
Ke3iHiH mi3beai yinecimii KopraHbIC KypbINFbICLIMEH XabOblkmanfaHblH mekcepiHis. — LLiamMHaH Heicarra OeliHei
manan eminzeH, OnMmuKanbK 0CbMeH { eH XaKbIH af bl cakmanbia; meicamsi: 1AM~ Kyam
axblpamblriFaH coH Wwamdbl kalma Kocnac 6ypbiH keMiHe 15 MuHym Cybimbin KolbIHbI3; Wam bicmblk GonFaH kesde
OHbI Kalima XaKKblHbI3 Kence, Wwamra da, mymamibiuwka 0a 3akbiM Kentyi MymKiH. — Kydin kemkeH wamdapdel depey
aybICMbIpy Kepek. — AybicmbipbinamelH wamdap 6ipdel mypdeai ycbiHbinraH wam 6onysl, bipdel kepHeyde xoHe eq
KOFapfbl Kyam KywiHde xymbic icmelimin 6onybl kepek. — E2ep KopraHbiw aliHeai cbiHCa HeMece 3aKbIMOaHCa, OHbl
depey aybiCmbipy Kepek. — KopraHbiw Kankanap ynempakyneid caynedeH Kopray CbiHakmapbiHaH 6MmKeH. —
Abaticbi3a Kydin Kanmac ywiH KypbiniFel XyMbIC icmen mypraH ke3de, OHbl mypmmeHi3. — TymaHObIpy Kypbinfbinapb!
ywiH apHatibl Kyam ke3i naudanaHbinysl kepek, cebebi anexmp xeninepi KoHOeHcamopdb! 3aKbiMOaybl MyMKH. —
LUamdbl aybicmbiprat ke3de, mbirbi3daybiumapobiH xapamObl XeHe OypbIC XYMbIC icmen mypraHbiH MeKCepiHi3.
Byn KypbinfbiHbl Cyra Gambipmay Kepek. Tewisee XakbiH wipimkiw opmada natidanaHyra af aH. — Ocbl
Hyel IKmap naparbiHoa Kepe Ke3 KeneeH KondaHbic OypeiC emec en ecenmenyi Kepex. OpkauwaH
Gewiss S.A.T. KOMMaHUSC! apKbITTbI XapamObibIKMbl MEKCEPIN OMbIPbIHbI3.
Kypbinfbida Hemece OHbH KopabbiHOa KepcemineeH alikac CbI3bIKMbl KOKbIC XaluieiHiH cypemi ocbl
KypbinfbiHbIH nalidanaHy mep3ivi askmanfaH Kesde OHbl backa KokbicmapdaH Genex, apHalbl OpbiHFa
mm— macmay kepexmizin 6indipedi. Matdanarbin 6onFax CoH, natidanaHywib! Gy KYPbIMFbIHEI MUICM KOKbIC
macmay OpHbHa 6MKi3yi Hemece OCbl KypbiniFbiHbl camraH OykeHee emKisyi KepeK. KbisMemmeH whbirapbinFa
KypbirFbiHbl Oypbic macmay, kalima eHOey2e emKisy xaHe KoplaraH opmara 3usiHel mumedmindel emin macmay
KopwaraH opmara, adam OeHcaymbifbiHa muemi mepic acepdiH andbiH anbin, KypbinFbl MamepuandapsiH Kalma
naiidanaHyra xoHe/HeMece OHbI Kalima eHdeyee emkisydi backanapra yipemyee cenmiein mueisedi. Gewiss
KoMnaHusick! apkauaH dypbic macmaydbl, kalima natdanaHyra emkisydi xeHe aneKmpin/anekmpoHALIK KypbIFbIHbI
KannbiHa ipydi xap y WapanapbiHa kambicadsl. E2ep natidanaHyws! byn eHimdi kanal 6onca conail
macmaca, on 3aH 6olibIHwWwa aKiMwinik xayanka mapmbinadel. Tonblk aknapam any ywin xepainikmi masanbikmel
6akbinay KbiamemiMeH Hemece eHiMOi camyuibiMeH XabaprachiHbi3.

KpanneHHe nasikeH ycTanéyeaub kBanicikaBaHbl aMeKTPbIK, siki CTPOra BbIKOHBae raTbisi iHCTPYKUBI i npauye y
afnaseHacyi 3 GsrydbiMi npaginami, WTO AaTblvalUa AMEKTPbIYHbIX CiCTaM. — [lepakaaiiecs § TbiM, WTO
KpannexHe npbIroiHa Ans Moy HasakonbHai cepazibl Y Meclbl ycTanéyki. — MepakaHailecs ¥ ThiM, WTO namna,
sKyl0 Bbl BbIKapbICTOYBaeLie, afnaBsaae pakameraaBaHamy Thiny. — AfkniovaiiLie cinkaBaHHe nepag yctanéykai Ui
3aMeHait nsmnbl. — lMepakaHailiecs § TbiM, WTO HaMiHanbHae HanpyXaHHe KpanneHHst apnaBsidae HampyxaHHIo
cinkaBaHHs. — MpasepLie, kab cxema cinkaBaHHs 3msLuYana abapoHuyto npbinagy. — Tpaba BbIKOHBALb MiHIMAmbHbIS
JanycLimbls fonycki, BIMEpaHbIs Y30y anTblyHai Boci nAMbl § AaublHEHHI Aa cy6'exTa: Hanp., 4imf¢ _Nacns
AMIKMIOY3HHS 3Hepril Aailie NAMne acTbilp, Na MeHLai Mepsl, 15 XBiniH, Neplu YbIM 3HOY YKo4aLb fe; Kani Bbl
3pobiLie cnpoBy 3HOY YKMIOYbILb rapadyto nsmny, Bbl NaLKoAgiLe ik naMny, Tam i 3ananbBanbHik. — Meparapaywubis
namnbl Tpaba xyTka 3amsHsLb. — 3aMAHsIALEe neparapaylubls Namnbl BbIKMIOYHA HA NSIMMbI PakaMeHaaBaHara Thiny
Taro X HanpyxaHHs i MakciManbHara Knacy MaryTHacui, WTo i apbiriHanbHas namna. - Kani abapoxyae Lo
pasbiBaelia Li nawwkompkaHa, Aro Tpaba 3amsHaLb HeazknaaHa. — ABapoHYbIA WYLITLI NPaiLLni BeinpabasaHHi Ha
abapoHy ap YO-npamsHéy. — He pakpaHailecs fa kpanneHHs, kani sHo yknioyaHa, kab nasberHyLb Bbinaakosblx
anékay. — MayHae cinkaBaHHe naBiHHa BblkapbiCTOYBALLA ANS KpanneHHsy acBATNEHHs, 60 aneKTpbIuHbIS Mikii,
NalLKOMKAHBIA rapMoHikaMi CeTKi CinkaBaHHs, MOryLb MalLKOA3iLb kaaaHcatap. — Mpbl 3ameHe nAmnbl Tpaba
nepakaHala, kab ywubinbHeHHi Bbini HekpaHyTbIMi | NpaLiasani HanexHbIM YbiHam. MpafykT Henbra narpyxaLb y
Bafy. HenpbirogHbl ANs BblkapbiCTaHHs § kapasiiiHbiM MapckiM acsipopasi. — Miobas dopma BblikapbCTaHHs, He
Bbl3HaYaHas § ratail iHCTPyKUBIi, NaBiHHA nibluua HeHanexHai. Tpaba saycénbl npasopsiub abrpyHTaBaHHe 3
nanawmorat S.A.T. Gewiss.
Mpbl ycTanssaHHi Ha abctansBaHHi Lii nakeLie, 3Hak 3abapoHbl Ha nakifaHHe CMeLILs Bbi3Hayae, LTO NpajyKT
E Tpaba ann3sniub af iHiwara cMeULst ¥ KaHLbl TapMiHY cryx6bl Ans YTbiniaaubli. Y kaHLbl TapMiHy criyxGbl
KapbicTanbHik naBiHeH HanpaynaLb NPaayKT y afnaeaHb! L3HTP nepanpaLoyki Lii BApTaLb Sro Abinepy npbl
s Ha0blLLi HOBAra npagykTa. AnakBaTHast yTbinisaubi abcTansBaHHs, BblBeA3eHara 3 akcnnyataubl, Ans
nepanpaLoyki, anpauoyki i akanariyHa YbicTait yTbinisaLpli Aanamarae npagyxinilb NaTaHLbIiHA afMOYHbI YNnbly Ha
HaBakonbHae acsipopjise i 3napoye, a Takcama CapdeiiHivae nayTopHamy BbIKapbICTaHHIO i/l mepanpavoyLbl
Matapbisinay abcransBaHHs. Gewiss akTbijHa yasenbHiyae ¥ AdeitHacy, sikasi cap3eliHiyae HanexHamy naytopHamy
BbIKapbICTaHHIO, NepanpaLoyLib i aAHayNeHHIo SNeKTpbIuHara i aNeKkTpoHHara abctansBaxHs. HeHanexHas yTbinisaLlbis
npajyKkTa kapbicTanbHikam Kkapaeuua 3akoHam npa3 apMiHicTpaLblitHbis cakupli. Kab atpbiMaub AapaTkosyio
iHcbapmaLblio, 3BSIPHILIECS ¥ MACLIOBae afA3saneHHe na YTbinisaupli Ui 4a Abinepa npagykTa.




Montaggio della staffa
Bracket assembly

MoHTax KpoHwWTenHa
KpoHwmeliHOi Kypacmbipy
KaHcTpyKubIA KpaHWT3NWHa

/
\\
N

Coppia di serraggio 20 Nm
Tightening torque 20 Nm
MomeHT 3atspkkn 20Hm

Bekimy cemi: 20 Hm N
MomaHT 3ausrsanHs 20 Hu @ \\\\\\\\\

Collegamento alla rete - Mains connection - Nopknio4yeHue K ceTn @
Heeziz2i Kyam ke3iHe xanray - [lapny4yaHHe Aa ceTki cinkaBaHHA

Prima di effettuare qualsiasi operazione di montaggio o manutenzione togliere la tensione. “Tm
Disconnect before carrying out any installation or maintenance operations. /

I'Iepen Ha4arnom yCTaHOBKW unu 06CJ1y)KI/|BaHVIH OTKNKYUTE HanpsxeHue.

Ke3 keneer opHamy Hemece Kymim Kepcemy spexemmepiH opbiHdamac bypbiH po3emkadaH axblpamein é/‘ @ ,
macmaHs3. =

AgkntoyaLp, nepL YsiM npaBoagiLib Niobyio YeTanéyky Li anepaubli na TaxHiyHamy abcnyroyBaHio. ‘ 0 "/
Utilizzare un cavo d’alimentazione conforme alle prescrizioni della norma

impianti

Use a supply cable in conformity with the requirements of the low voltage installations

standards

cnonb3yitTe NpoBoA NUTaHKS, COOTBETCTBYHOLLMI TPeBOBaHUAM CTaHAAPTOB Ha

HI3KOBOMbTHBIE YCTAHOBKY SN
bepineeH kabenb0i memeHei kepHey opHamnanapbl cmaHOapmmapbiHbIH o) ‘M

mananmapbiHa cal natidanaHsiHbi3
KapbicTailuecs kabensm cinkasaHHs, siki aanaeszae natpabaBaHHsM cTaHgaptay
Hi3KaBOMbHbIX CICTaM

PG 13,5
@6,5+13 mm

Inserimento / cambio lampada / 3

Bulb fitting / change i \N
YcTaHoBKa / 3aMeHa namnbl I AN gl
LliamAbI cany / aybicmbipy é/‘ .
Ycranéyka/zameHa naimnbl _

@ Solo per apparecchi CL. I
Only for CL. I devices
Tonbko Anst npubopos CL.I
Tek CL. | KypbinFbinapbiHa
apHarfaH
Tonbki Ans npeinag kn. |




Chiusura vano ottico

Optical compartment closing
3aKpbIThe ONTMYECKOro oTceka
Onmukanslik 6enikmi xaby
3aKpbIuué anTblyHara agceka

0

)

Chiusura di sicurezza con vite
Safety closing with screw
MpenoxpaHuTenbHbIA UKCaTOp ¢ BUHTOM
BypaHOameH Mbikmarn xaby

BsicneyHae BiHTaBoe kpanneHHe

Regolazione puntamento con scala goniometrica graduata.

Aim adjustment with graduated protractor scale.

PerynupoBka HanpaBnenus ¢ ucnonb3oBaHUeM YINOBOW LKanbl.
TpaHcnopmup wKanacbIMeH esuiey Makcamel.

ParynsiBaHHe M3Thl 3 Aanamorai rpayipaBaHas LWkanbl Y3A0YX KapTbl.

Montaggio accessori
Accessories assembly

YcraHoBKa I'IpVIHa,qﬂe)KHOCTeVI

Kocbimwa Kypandapdbi
Kypacmsbipy

KaHCprKLII:Iﬂ NpbiCTacaBaHHA

In caso di rottura del vetro procedere come indicato in figura.
If the glass breaks follow the steps illustrated in the figure.
Ecnn cTekno 6bino pa3buto, AeiicTByIiTe, kak NOKasaHo Ha PUCYHKE.
Eeep whiHbI cbiHCa, cypemme kepcemineeH kadam0apObl OpbIHOaHbI3.
Kani wkno pasbisaeLiLia, BblkaHaLE KPOKi, Bbl3HA4aHbIst HA MamtoHKY.
Sostituire gli schermi di protezione danneggiati.
Replace the damaged shields.
3ameHNTE NOBPEXAEHHbI 3aLLMUTHBI 9KPaH.
3akbiMOaHFaH KankanapObl aybiCMbIPbIHbI3.
Die beschédigten Schirme ersetzen.
Fesistenza agli urti
mpact resistance
M i yAgponpquOCTb
7 CoxKbira meaimoinik
CynpaujiyneHHe yaapam

5J

GW 84 071*
GW 84 078*

*Vetro per ottica simmetrica / asimmetrica / circolare
* Glass for symmetrical / asymmetrical / circular optical system
* CTEKNo Anst CUMMETPUYHON / aCUMMETPUYHO / KPYrIon ONTUKN

* Cummempusinbl / cumMMempusiiibl emec / weHbep onmuKanbIK xyle
* LLkno ans ciMeTpblvHai / aciMeTpbiyHal / LibIpKynsipHaii anTbl4Hal CiCTaMbl

** Vetro ottica stradale

** Road optical system glass

** CTeKno Anst JOPOXHOMO OCBELLEHUS
** OnmukasnbiK Xylie WhIHbIChI

** [Lkno aapoxHai anTblyHai CicTambl

Mantenere pulito il vetro su tutta la sua 7
superficie per preservarne l'integrita.

Keep the entire glass surface clean to preserve
it over time.

NonaepxuBaliTe B YNCTOTE BCIO NOBEPXHOCTb CTEKNA,
4T06bI NPEAOTBPATUT YXYALLIEHUE ero CBOCTB CO
BpeMeHeM.

LibiHbiFa Kymim Xacay ywiH oHbIH bykin 6emiH ma3a

YCmaHbi3.
[ina 3axaBaHHs Tpaba 3axoyBaLib
YbICLiHIO LWKNsiHa e

naBepxHi Ha npausry
yacy.




Fissare I'apparecchio alla superficie di montaggio inserendo almeno due bulloni M10 (non
forniti) nei fori laterali della staffa. Non usare mai un solo bullone. Assicurarsi che I'installazione
venga fatta su superfici resistenti.

Secure the fixture to the mounting surface by fitting at least two M10 bolts (not supplied) in the holes on
the side of the yoke. Never install the fixture using just one bolt. Ensure the fixture is mounted to a
suitably sturdy and stable support.

3akpenuTe npubop Ha ONOPHOI NOBEPXHOCTU Yepe3 6GOKOBbIE OTBEPCTUA KPOHLITERHA C
1cnonb3oBaHuem He MeHee Yem AByx Gontos M10 (He npunaratotcst). Hukorna He 3akpennsiite npubop

Accessori di complemento
Complementary accessories
OononHuTenbHble NPUHaANEXHOCTU
Kocbimwa Kypandap

[JapatkoBbis NpbiCTacaBaHHi

; é GW 84 076

BCEro ofHuM GonTom. Y6eauech, YTo NOBEPXHOCTb, HA KOTOPOIA YCTaHaBnMBaeTcs npubop, obnagaet D76 | L260 | GW 85 186

[0CTaTO4HON MPOYHOCTbIO.

Kewminde exi M10 GonmeiH (6ipee Gepinmedidi) kambimmarsi mecikmepae Gekimy apkbiribl KypbinFbiHb! D76 | L400 | GW 85187

Geximy opHbita Mbikman Geximiniz. Kypbinfbibl ewkawar Gip 6onmnen fana Gekime canmanbis. D76 | L1100 | GW 85 188

Kypbinfuitbie xeminikmi mypde mbikman GeximineeHin mekcepiis. .

3amallyviLie MpbInafly Ha anopHaii NaBepXHi Mpa3 GakaBbls aATYMiHb! KDAHLLTAVHA 3 BbIKAPLICTAHHEM He D60 | L400 | GW 85 080 GW 84072
MeHLL YbiM AByX 6anToy M10 (He npbiknapatouua). Hikoni He 3amavioyBariLie npbIBop YeAro aaHbImM 6anTom. D60 | L1100 | GW 85 081 GW 84 071

MepakaHaiLiecs, LUTO NaBepxHs, Ha sKOI ycTanéyBaella npbinada, Mae AacTaTKoBylo TpbIBanacLib.
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— GW 85084 L 500m W 84 073
GW 85085 L 1000m
§ Serrare bene le viti di fissaggio.
I ) Per la scelta della lampada v Correctly tighten the fixing screws.
consultare Ia tab.e"a Ha/:lE)KHO 3araHnTe peabﬁosble coeaunHeHus.
ﬁee tabée for choice of bulb. Bekimy 6ypaHOanapbiH Oypbic KamalimbiHbi3.
f@i P4 B5I00PE NAaMMe! . HanexHbIM YblHam 3aUArHiLe KpanéxHbla BiHTbI.
PYKOBOACTBYMTECH TabnMLieN.
—1— TamnaHbl maHoay ywiH
306 KecmeHi KapaHbi3. -
14 [Mpbl BbIGapLI NAMMbI 1. o
e 125 p p —
o i —
[105 120 105 | Tabniy. ® w = @ p=
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® —
ST 70 E27 1,8 +2,3KV 57 0.034 m?
W |ILCOS |BASE OSRAM PHILIPS SYLVANIA ME 100 E27 3,5+ 45KV 58 MAX 10 m 0.034 m?
70 | sT | E27 NAV-T 70W SON-TPLUS 70W | SHP-TS7owE27 | | SD-MD | 70 RX7s | 35:45KV | 56 |MAX10m 0.034 m*
S SD-MD 150 RX7s 35+45KV 6.8 MAX 10 m 0.034 m?
100 | ME E27 HQI-E 100w - HSI-WP 100 MT 35 G12 35+45KV | 49 |MAX10m 0.034 m?
70 SD RX7s | NAV-TS 70W SUPER - SHP-TD 70W MT 70 G12 35+45KV 56 |MAX10m| 0.103m?| 0.034m?
70 MD RX7s HQI-TS 70W MHN-TD 70W HSI-TD 70W MT 150 G12 3,5+45KV 6.8 MAX10m| 0.103 m* 0.034 m?
FSM 26-32-42 |GX24q-3 /4 - 4.5 MAX 10 0.103 m* 0.034 m?
150 | SD | RX7s |NAVTS 150W SUPER - SHP-TD 150W q m m m
MT 90 PGZ-12 - 5.0 MAX 10 m| 0.103 m? 0.034 m?
150 MD RX7s HQITS 150w MHN-TD 150W HSI-TD 150W Attenzione: presenza all'interno di alta tensione durante la sostituzione della lampada.
35 MT G12 HCI-T 35 PB CDM-T 35W HSI-T 35W Warning: this spotlight uses high voltage - take care when replacing the lamp.
OnacHoe HanpsxeHue. I'Ipw 3ameHe namnbl COﬁJ‘IlOﬂaI?ITB OCTOPOXHOCTb.
70 MT G12 HCI-T 70 PB CDM-T 70W HSI-T 70W Eckepmy: 6y HyKmeuam KorapFbl KePHEYMEH KYMbIC icmelidi, lamMnaHxs! aybIcmbipy KesiHde eme cak 60MbIHbI3.
YBara: raTbl NPaxakTap BbIKApbICTOYBaE BbICOKAE HarpyxaHHe - GyAabLie acLiAPOKHbIMI Mpbl 3aMeHe NAMMbI.
150 | MT G12 HCI-T 150 PB CDM-T 150W HSI-T 150W i o ) i
Apparecchi per lampade a vapori di sodio ad alta pressione con accenditore esterno.
26 FSM  |GX24g-3| DULUXT/E 26W |MASTER PL-T 26W/4P| LYNX T/E 26W Luminaires for high-pressure sodlum-vapour lamps with extemal ignitor.
CBerobie Mpi6opb, UCnONb3yHoLLIMe HATPHEBbIE a30pa3psHbIe MaMTbl BLICOKOTO [1aBNIEHS CO BHLLIHUM 3AXHTaIOLLYM YCTPOICTBOM.
82 FSM_ |GX24g:3) DULUXT/E 32W |MASTER PL-T 32W4P| LYNX T/E 32W E ChipmKs! UeHUMOpbI 6ap XOFaps! KbICkIMAb! HAMpUL GyaHaMbIH WamOapsIHa aPHAITFaH KYPbIFbiTap.
42 FSM |GX24g-4| DULUX T/E 42W |MASTER PL-T 42W/4P| LYNX T/E 42W Ceemnagbis MDbIGODI, AKiA 8blKaPLICMO}8alOL> HAMDAIE8LIA 2asapa3packbis AN 8bICOKEEa Licky 3 60HKaall sananbeaiovall fpinadal.
Apparecchi predisposti per il montaggio diretto su superfici normalmente infiammabili.
90 MT  |PGZ12 - MASTER CPO-TW 90W - Luminaires suitable for direct fisture to normally inflammable surfaces.

W CaeToBble npuopbl, AOMyCKaloLLMe HEMOCPEACTBEHHYIO YCTAHOBKY Ha HETOpHO4e B HOPMAMBHOM COCTOSHYI NOBEPXHOCTH.
Kanbinm: mymarfbiw 6emmepee mikenedi opHamyra GonambiH wamdandap.

ACBATNANbHbIA NPbINaAbl ANS NPaMbIX KpANNEHHSY NaBepxHAY, Akis 3BblYaiiHa He 3ananbBatoLua.
Il prodotto & testato in confomita alla propria norma apparecchi con Ta: +25°C  Temperatura minima: -25°C
The product has been tested in compliance with its device standard, with Ta: +25°C  Minimum temperature: -25°C
W3nenve 6bino MCnbiTaHO Ha COOTBETCTBME CTAHZAPTY Ny TeMnepaType okpyxatolueit cpepbl Ta: +25°C  MuumansHas Temneparypa: -25°C
Byn eHiu e3iHe KambIcmbl Kypbinfsl cmaHdapmbiHa cali Ta Menwepi bolibiHwa chiHanfaH: +25°C EH memerei memnepamypa: -25°C
MpapykT npafiloy BbinpabasakHi § ainaseaHacli ca cTawaapTam npbinagbl, 3 Ta: +25°C MikimanbHas Tamneparypa: -25°C

, When provided with a metal halide lamp (MX), the luminaire should be switched off at
» least once a week, to avoid potential unsafe lamp failure (acc. to AS/NZS 60598-1)

Distanza minima dagli oggetti illuminati.
Minimum distance from the illuminated object.
CI_ 1 g MuHUManbHoe paccTosiHUE OT OCBELLAEMbIX NPEAMETOB.
"""" XKapbikmaHambiH HbicaHFa deliiHei eH XaKblH apakalbiKmbIK.
MinimansHast agnernacub af ab'ektay, LTO acBATNSIOLLA.

Versioni ME-MD-MT: L’apparecchio deve essere usato solo se completo del suo schermo di protezione (vetro). Utilizzare solo lampade con emissione ridotta di UV (Es. “UV-Filter” o “UV-Block”).

ME-MD-MT versions: the luminaire shall only be used complete with its protective shield (glass). Use only lamps with low UV emission (e.g. “UV-Filter” or “UV-Block’).

Mogenu ME-MD-MT: Mpuop AomkeH NCMONb30BaTLCS C YCTAHOBNEHHLIM HA CBOEM MECTe 3aLLMTHBIM 3KpaHOM (CTEKNOM). VicnonbayiiTe namnbl ¢ MOHIKEHHbIM YpoBHEM YO uanyyenus (Hanpumep, “UV-Filter” unn “UV-Block”).
ME-MD-MT Hyckanaps!: wamdan mex e3iHiH KopraHbiLbl (WblHbICk) GeKimineeH Ke3de faHa nalidanaHbinadsl. Tex memerei Oenzelide ynbmpakynein caynecii (Mbicansl, “‘UV-Filter” Hemece “UV-Block’) wiirapamsiH wamdapdb! faHa nalidanaHbiHbi3.
Bepcii ME-MD-MT: Tpa6a BbikapbiCTOyBaLlb TONbKi aCBATNSANbHLIA MPbinaabl 3 abapOHbIM LWYLITOM (LLKNOM). BbikapbicToyBaiiLie TOMbKi NAMMbI 3 HiskiM Y BbinpameHbBaHHeM (Hanp., "YO-tunetp” Ui "YO-6nok”).

La sicurezza dell'apparecchio & garantita solo con I'uso appropriato delle seguenti istruzioni; pertanto é necessario conservarle. Assicurarsi che queste istruzioni siano ricevute
dallinstallatore e dall’'utente dei prodotti in oggetto. Per garantire le migliori prestazioni nel tempo effettuare una manutenzione ordinaria verificando il corretto serraggio delle viti, del
pressacavo e dell’efficienza della lampada. Il prodotto deve essere sottoposto a manutenzione solo da personale qualificato.

The safety of the product can only be guaranteed when the following instructions are observed in full. Keep the instructions in a safe place for future consultation. Ensure that these instructions are supplied
to the installer and user of the product. To ensure the best performance for a long time, carry out an ordinary maintenance program, during which you should check for the proper tightening of screws and
cable clamp, as well as lamp efficiency. Only skilled personnel should perform maintenance on the product.

BesonacHocTb 13nenust rapaHTUpyeTCs TOMbKO MPY YCTIOBUM NONHOTO COBMIOAEHIS HACTOALLEN MHCTPYKLUMK. COXpaHANTE MHCTPYKUMIO B TEYEHUE BCEro BPeMEHN. MNepeaaiiTe MHCTPYKLUMIO YCTaHOBLUMKY 1
KOHe4HoMy noTpebuTenio. [ins noafepxaHns CXOAHBIX 3KCMNyaTaLMOHHbIX XapaKTepUCTUK OCYLLECTBISIATE npodunakTiyeckoe 0BCyXMBaH1E M3AENNS C NPOBEPKON 3aTsHkKM Pe3bOOBbIX COEANHEHWH,
CanbHWUKOBOrO BBOAA M UCMPABHOCTM Namibl. TexHN4eckoe 06CyXnBaHNE AOMKHO BbINOMHATLCS KBANMMULIMPOBAHHLIM NMEPCOHANOM.

Byn KypbinbiHbIH KayinciadiziHe mek memeHOeei Hyckayrap morblk opbiHOanFaHOa faHa kenindik 6epinedi. byn Hyckaynapdel bonawakma natidanaHambiHOal Kayircia xepee
cakman KolbiHbI3. by HyckaynapObiH 0Cbl 6HiMOi OpHamambIH XeHe natidanaHameiH adamra bepinemiHiqe ceHiMOi 60rbIHbI3. ¥3aK yakbim 6ol muiminieiH cakmarn mypcbiH
OeceHis, ademmeai Kymim Kepcemy rnpouedypanapbiH OpbIHOAN OMbIPbIHbI3, OHbl OpbIHOAY KesiHOe Gekimne GypaHOanapdbiH OypbiC KamalmblifiFaHbIH XoHe Kaberb
KbICKbILWbIHbIH OYPbIC MYPFaHbIH, XoHe WamHbIH OypbIC XYMbIC icmen mypraHbIH mexcepecia. by eHivee mek mexipubeci 6ap adam raHa Kymim kepcemyi Kepex.

Bsicneka npbicTacaBaHHs rapaHTyeuLa Tombki Mpbl YMOBE MOyHara BblkaHaHHS raTai iHCTpyKubli. 3axoyBaiiLe iHCTPYKUbIO Ha npausry ycsro vacy. Mepapaiue
iHCTPYKUBIIO YCTanéylyblKy i kaH4yaTKkOBaMy Cnaxblyuy. [ns nagTpbiMaHHS 3bIXOAHbIX SKCMyaTaubliiHbIX XapaKTapbiCTbiK axblLuusynsiue npadinaktbiyHae
abcnyroyBaHHe npbinagbl 3 npaBepkan 3ausikki pasbbOBLIX 3My43HHsY, YBOAY CanbHika i cnpayHacui namnbl. TaxHiyHae abcnyroyBaHHe MaBiHHA BblKOHBALUA
KBanicikaBaHbIM nepcaHanam.

GEWISS Russia: lvana Franco str. 8 - 121108 Moscow, Russia - tel. +7 495 660 8680 - fax +7 495 660 8681
000 "TEBUCC Pyccus": yn.MBaHa ®patko, 8 — 121108 Mocksa, Poccus — Ten. +7 495 660 8680 — daxc +7 495 660 8681
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